
KÖL T�G�N BENGÜ TA�ININ Ç�NCE      
YÜZÜNDEK� TÜRKÇE K��� ADLARI VE     
UNVANLAR ÜZER�NE NOTLAR 

 

 

Öz: Türk dilinin yazılı kaynaklarının görülmeye ba�ladı�ı Kök-
türkler zamanında ço�unlukla ta�, kaya gibi sert cisimler üzerine 
kazınmı� metinlere rastlanmaktır. Kâ�ıda yazılmı� metinlerin az 
olması ve ta� üzerine metin kazımanın zorlu�u döneme ait malze-
menin önemini bir kat daha artırmaktadır. Köktürk yazılı metinle-
rin içinde bengü ta� olarak adlandırılan Köl Tigin, Bilge Ka�an ve 
Tunyukuk yazıtları gerek hacmi, gerekse metinlerin yazarı, ko-
nusu, dili ve üslubu bakımından di�erlerinden ayrılmaktadır. Eski 
Türkçe döneminde dikkat çeken olgulardan biri de iki dillilik me-
selesidir. Hem Köktürkçe dönemindeki bazı yazıtlarda, hem de 
Eski Uygurca dönemindeki yazmalarda iki dilli metinlere rastlana-
bilmektedir. Bu tür metinlerden biri de Köktürkçe için önem arz 
eden Köl Tigin bengü ta�ıdır. Köl Tigin bengü ta�ının Batı yüzü-
nün Çince olması, runik yazılı metnin çözümünü kolayla�tırması-
nın yanısıra, metnin iki dilli oldu�unu göstermektedir. Bengü 
ta�lardaki konu bütünlü�ü dikkate alındı�ında Köl Tigin bengü ta-
�ının Batı yüzündeki Çince kelimeler arasında Türkçe ki�i adlarına 
ve unvanlara da rastlanmaktadır. Bu çalı�mada Köl Tigin bengü 
ta�ının Batı yüzündeki Çince metinde geçen Türkçe ki�i adları ve 
unvanları üzerinde durularak, bunların Eski Türkçe-Çince ses 
denkliklerindeki yeri tartı�ılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Eski Türkçe, Çince, Köl Tigin, Ki�i Adları, 
Unvanlar. 

Notes on Turkish Personal Names and Titles on 
the Chinese Face of Köl Tigin Inscription 

Abstract: At the time of the Kokturks, when the written sources of 
the Turkish language began to appear, texts engraved on hard ob-
jects such as stones and rocks are mostly found. The scarcity of 
texts written on paper and the difficulty of engraving texts on stone 
increase the importance of the material of the period. Köl Tigin, 
Bilge Kagan and Tunyukuk inscriptions, which are called bengu 
stone among the Kokturk written texts, are distinguished from the 
others in terms of both the volume and the author, subject, language 
and style of the texts. One of the noteworthy phenomena in the Old 
Turkic period is the issue of bilingualism. Bilingual texts can be 
found both in some inscriptions of the Kökturkish period and in 
manuscripts of the Old Uighur period. One of such texts is the Köl 
Tigin inscription, which is significant for Kokturkish. The fact that 
the western side of the Köl Tigin inscription is in Chinese not only 
facilitates the decipherment of the runic text, but also shows that 
the text is bilingual. Considering the subject integrity of the in-
scriptions, Turkish personal names and titles are also found among 
the Chinese words on the west side of the Köl Tigin inscription. 
This study focuses on the Turkish personal names and titles in the 
Chinese text on the western side of the Köl Tigin inscription and 
discusses their place in the Old Turkish-Chinese sound equiva-
lence. 

Keywords: Old Turkic, Chinese, Köl Tigin, Personal Names, Titles. 
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Giri� 

Eski Türkçenin etkile�imde oldu�u dillerin ba�ında Çince gelmekte-
dir. Çin ile Eski Türkler arasındaki siyasi ili�kiler, önce birbirlerinin kül-
türlerini sonra da dillerini etkilemi�tir. Bu etkinin tabii bir sonucu olarak 
her iki dilin sözvarlı�ında bulunan di�er dillerden izler; metin temelli söz-
varlı�ı çalı�maları ve sözlükler yardımıyla çe�itli analizlerin yapılabilme-
sine imkân sa�lamaktadır. Ancak iki dil arasındaki etkile�imin tek yolu 
olarak kelime alı�veri�ini dü�ünmemek gerekir. Eski Türkçe ile Çince ara-
sındaki etkile�imin göstergelerinden biri de iki dilli metinlerdir. Eski Türk 
runik harfli metinlerin bazılarında Türkçe yanında Çince, So�dakça ve 
Sanskritçe oldu�u dü�ünülen ifadeler de yer alabilmekte; Eski Uygur me-
tinlerinde bir yüzü Türkçe, bir yüzü Çince varaklara rastlanabilmektedir. 
Bu durum, Eski Türklerin bir kısmında “iki dilli” bir yapının oldu�unu1 
dü�ünmemize zemin hazırlamaktadır. Bununla birlikte Çin tarihlerinde yer 
edinen Tabgaçlar (= Kuzey Wei Hanedanı) ba�ta olmak üzere Hunlardan 
itibaren Çinlile�en Türk topluluklarının olması ve yazıt kültürünün Çinli-
lerde de bulunması, bu iki dillilik durumunun Eski Türkçe ile Çince ara-
sında, di�erlerine nazaran daha aktif bir �ekilde kullanıldı�ını dü�ünmeye 
yardımcı olan bilgilerdir. 

Nikolay Mihayloviç Yadrintsev’in 1889 yılında Orhun nehri kıyıla-
rında ke�fetti�i Köl Tigin ve Bilge Ka�an bengü ta�ları, o zamana kadar 
bulunan en hacimli runik metinlerdi ve 1720’lerden beri tespit edilen runik 
harfli metinlerin çözümü için önemli miktarda veri sa�lamaktaydı. Üstelik 
Orhun bengü ta�larının bir yüzünün Çince olması, bunların kime ait olabi-
lece�i hususunda da önemli ipuçları verecekti. 

Yadrintsev’in ke�fini haber alan Fin-Ugor Cemiyeti, Alex Olai Hei-
kel ba�kanlı�ında bir heyeti 1890’da Koço Tsaydam bölgesine göndermi�-
tir. Bölgede yakla�ık bir yıl çalı�tıktan sonra, Heikel Helsinki’ye 
döndü�ünde Çince metnin kopyalarını alan M. Popoff, metni Rusçaya çe-
virip yayımlamı�; ardından Georg von Gabelentz Köl Tigin bengü ta�ının, 
Gabriel Daveria da Bilge Ka�an bengü ta�ının Çince metin çevirilerini 
yapmı�lardır.  

1892’de Orhun bengü ta�larının kopyaları ve resimlerinin albümü 
yayımlanınca konu üzerinde çalı�malar da artmaya ba�lar. Köl Tigin bengü 
ta�ının Çince metnini 1892’de Gustav Schlegel Fransızcaya, 1899’da ise 
E. H. Parker �ngilizceye ve aynı yıl Kurakichi Shiratori Almancaya çevirir 
(Ta�a�ıl 410-411). Türkiye’de ise Hüseyin Namık Orkun, Ahmet Ta�a�ıl, 

                                                 
1  Eski Türklerde iki dillilik konusunda ayrıntılı bilgi için bkz. (Yıldız, Eski Türk Yazıtla-

rında �ki Dillilik), (Alyılmaz, Eski Türkler Yabancı Dil Biliyorlar mıydı ?). 
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Mehmet Ölmez ve Tuba Yalınkılıç’ın çalı�malarında Çince metnin tercü-
mesine yer verilmektedir. Hüseyin Namık Orkun, Hadiye Erturkan’a Par-
ker’ın metnini �ngilizceden Türkçeye çevirterek yayınlar. Mehmet Ölmez 
ise çalı�masında Ahmet Ta�a�ıl’ın çevirisine yer verir. Ahmet Ta�a�ıl ve 
Tuba Yalınkılıç’ın çalı�maları ise orijinal metinden hareketle yapılmı� çe-
virilerdir. Özetle, metnin Türkiye Türkçesinde biri dolaylı (Erturkan), ikisi 
do�rudan (Ta�a�ıl ve Yalınkılıç) olmak üzere üç çevirisi bulunmaktadır.  

Hem fizikî bakımdan daha sa�lam ve eksiksiz, hem de satır sayısı 
ve satır uzunlu�u bakımından di�erlerine göre daha hacimli olan Köl Tigin 
bengü ta�ının Batı yüzü Çince (bkz. Ek-1) hakkedilmi�tir. O zamana kadar 
çözülemeyen Eski Türk runik yazısının çözümünde de avantaj sa�layan bu 
Çince yüz, aynı zamanda içinde geçen Eski Türkçe kelimelerle de Eski 
Türkçe – Çince ses denkliklerine yönelik ipuçları verebilmektedir.  

Köl Tigin bengü ta�ının Çince yüzü incelendi�inde, metinde Türkçe 
kelimelere de rastlanmaktadır. Bu çalı�mada Köl Tigin bengü ta�ının Çince 
yüzünde geçen Türkçe kelimelerden hareketle, kelimeler tartı�maya açıl-
maksızın, bazı notlar dü�ülecek ve böylece Eski Türkçe – Çince denklik-
lerine yönelik sonuçlar elde edilmeye çalı�ılacaktır.  

Veri 

Köl Tigin bengü ta�ının Çince yüzünün ba�lık kısmıyla be�inci, al-
tıncı ve dokuzuncu satırlarında Eski Türklere ait bazı kelimeler tespit edi-
lebilmektedir. Ki�i adı ve/veya unvanı oldu�u anla�ılan bu kelimeler �u 
tabloyla gösterilebilir2: 

 

Tablo 1. Köl Tigin Bengü Ta�ının Çince Yüzünde Geçen Türkçe Ki�i Adları ve Unvanlar 

satır Çince 
Yazım 

Wade-Gi-
les 

Pinyin  Okuma Yorumları 

ba�lık 
(2) 
+ 5 

 !"#

ch'üeh t'e 
ch'in 

què 
tèqín 

R Küe-Tegin (Kül Tegin) 
S Téghin Giogh 
O - 
T Köl Tigin 
Y Kül Tigin 

5 
$%&

'(#

ku to lu 
k'ei han 

g? du@ 
lù kè 
hán 

R Ku-tu-lu Kagan 
S-G Khakan Kout-tho-louk 
O Kutlug Han 
T Kutlug Ka�an 
Y Kutluk Han 

                                                 
2  Tabloda kullanılan kısaltmalar �u �ekildedir: R (Radloff), S (Schlegel), G (Gabelenz), 

O (Orkun), T (Ta�a�ıl), Y (Yalınkılıç).  



190 
TÜBAR LIV / 2023-Güz / Hüseyin YILDIZ 

 

 

5 
 !"

#$

pi chia k'ei 
han 

bì jiA 
kè hán 

R Pi-kia (Bilgä) Kagan 
S-G Khakan Pit-kia 
O Bilge Han 
T Bilge Ka�an 
Y Bilge Ka�an 

6 
%&'

() 
i ti mi shih 
p'u 

yB de 
mC shB 
pú 

R I-ti-mi-schi-fu 
S-G Iti-Mito beg 
O Beg �timish 
T �-ti-mi-shih Fu 
Y �timis Bey 

6 
*+,

-.$

ku to lu 
chieh chin 

g? du@ 
lù xié 
jBn 

R Ku-tu-lu hie-kin 
S-G Kout-tho-louk Kieh-kin 
O Ghekin Kutlug 
T Kutlug Erkin 
Y Kutluk Erkin 

9 
/0$

t'e ch'in   tèqín 

R Tegin 
S-G Téghin 
O Kültegin Han 
T Tegin 
Y Kül Tigin 

9 (2) 
"#$

k'ei han kè hán 

R Kagan 
S-G Khakan  
O Han 
T Ka�an 
Y ka�an 

Tablo 1’den de anla�ılaca�ı üzere Köl Tigin bengü ta�ının Çince yü-
zünde geçen Türkçe kelimeler; ki�i isimleri ve unvanlardır. Metinde, tigin 
ve kagan 4’er kez, kutlug 2 kez, köl, bilge, itimi� ve erkin ise 1’er kez ol-
mak üzere 10 farklı yerde toplam 7 farklı kelime tespit edilmektedir. Tespit 
edilen bu kelimeler, hem Köktürk harfli metinler hem de Eski Türk dili ve 
tarihi bakımından dü�ünüldü�ünde üzerinde önemle durulması gereken 
ifadelerdir. 

1.   [ch'üeh / quD] ‘Köl (Tigin)’ < EMC3 kEuat, LMC kEyat 

1 

LEMC 
263 

quD 169:10 
M41456b Y. [khFGˇ], L. khyat, E. khuat 

K301h 
fault, defect, used for 2 ; also 
què. 

EDOC 
324 

què 1$(khjwHt) LH khyIt, OCM *khwat or *khot ? 

                                                 
3  Bu çalı�mada yer alan karakterlerin Erken Orta Çince (Early Middle Chinese = EMC) 

ve Geç Orta Çince (Late Middle Chinese = LMC) biçimleri için Pulleyblank’ten yarar-
lanılmı�tır. Bu sebeple ilgili yerlerin tespiti için LEMC’ye bakılabilir. 
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AD 167 

  k‘üe’ | k ‘�to , h�to | k‘��w�t | J ketsu (ketu); gate-towers; pa-
lace; opening, emptiness; lack, fault; excavate. 

Bilge Ka�an’ın karde�i Köl Tigin’i adlandırmak için ba�lık satırında 
iki kez ve be�inci satırda bir kez kullanılan üç karakterlik  !" [ch'üeh 
t'e ch'in / què tèqín] ibaresinin, ilk karakteri ve kelimesidir. Aynı karaktere 
EÇTS 166’da Ögel’e atıfla ‘Yüksek Hisar’ kar�ılı�ında kullanılan iki ka-
rakterden olu�an #  [kao ch’üeh / g o què] ibaresinin ikinci karakteri 
olarak da yer verilir. Ölmez, kelimenin transkripsiyonu hakkında Bazin’in 
(köl) ve Temir’in (kül) görü�lerini aktardıktan sonra, karakterin Çincede 
kül adının anlamıyla ilgili bir kavramı kar�ılamadı�ını, Eski Uygurcada o 
güne kadar ne�redilen çalı�malarda bu karaktere rastlanmadı�ını vurgular. 
Ayrıca Ölmez, üç karakterlik ibarenin runik harfli kar�ılı�ının Korece ve 
Eski Çince verilerden hareketle kül t!gin olarak transkripsiyon edilebile-
ce�ini de 2011 yılındaki yayınında belirtir (632-633)4 ve 2012 yılında ba-
sılan kendi ne�rinde de böyle okur (Ölmez, Orhon-Uygur Hanlı�ı Dönemi 
Mo�olistan’daki Eski Türk Yazıtları 75). Ercilasun, kelimenin hem tabiat 
isimlerinin Türk adlandırma sisteminde önemli bir yeri olmasından hem de 
DLT’deki “Karluk büyüklerine köl irkin lakabı verilir; ‘onun aklı birikmi� 
bir göle benzer’ demektir” (Ercilasun ve Akkoyunlu 53) bilgisinden hare-
ketle kelimeyi köl �eklinde okudu�unu ifade ederken (Ercilasun 14); Akar, 
Togan vd. 2006’ya atıfla kültürel ve fonetik gerekçelerle kelimenin kül 
okunması gerekti�i görü�ünü benimsemektedir (Akar 27). Son olarak ke-
limenin Tekin 2010’da kül; Alyılmaz 2005’te, Berta 2010’da ve Aydın 
2017’de ise köl okundu�unu belirtelim. Tablo 1’e göre kelimeyi Radloff 
ve Yalınkılıç kül, Ta�a�ıl köl, Schelegel ve Gabelentz ise giogh �eklinde 
yorumlamı�tır. Kelime Köl Tigin bengü ta�ı dı�ında Kara Balgasun, T"ng 
di#n, T"ng di#n, ve X$n táng sh% metinlerinde de geçmektedir (Kasai 91). 
Kelimenin Çince yüzde geçti�i yerlerin çevirisi Tablo 2’de gösterilmekte-
dir: 

Tablo 2.   [ch'üeh / quD] Kelimesinin Ba�lamı ve Çevirisi 

1. ba�lık 
T: Müteveffa Köl Tigin Yazıtı 
Y: Merhum Kül Tigin Yazıtı 
P/E: - 

2. ba�lık 
T: Müteveffa Köl Tigin Yazıtı 
Y: - 
P/E: - 

                                                 
4  köl kelimesi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Temir), (Barutçu), (Sertkaya), 

Aydın, Yenisey Yazıtlarında Geçen Unvanlar ve Unvan Niteleyicileri 16-17, 
(Özkan Nalbant), (�irin, Kül Tigin Yazıtı 241). 
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5. satır 

T: Merhum prens Köl Tigin, Kutlug Ka�an’ın ikinci o�ludur. �im-
diki Bilge Ka�an’ın küçük karde�idir. 
Y: Adı Kül Tigin, Kutluk Ka�an’ın ikinci o�lu, bugünkü Bilge 
Ka�an’ın (küçük) karde�i. 
P/E: Bu methiyede mevzubahs olan �ahıs Kültegin ismile maruftu. 
O, Kutlug Hanın ikinci o�lu ve �imdi hüküm süren Bilge Hanın 
küçük karde�idir. 

9. satır 

T: Ayrıca (çünkü) Tegin, ka�anın küçük karde�idir. Ka�an (bizim) 
o�lumuz gibidir. 
Y: Bununla birlikte ka�anın karde�i Kül Tigin de ka�an da benim 
o�lum gibidir. 
P/E: Fazla olarak Kültegin Hanın küçük karde�i han ise bizim ma-
nevi evladımızdı. 

 

2.  ! [t'e ch'in / tèqín] ‘Tigin’ < EMC dJk-gKn, LMC tLJJM k kLin  

  

LEMC 
304 

tè 93:6 
M20013 Y. [tJjN], L. tLJJM k, E. dJk 

K961h' 
bull, male animal; single, only; 
special 

EDOC 
493 

tè2   (dJk) LH dJk, OCM *dJO k ‘Male animal, bull’ [OB, Shi, 
Shu] 

AD 243 
  t‘&’ | t�k | d‘&k | J toku; bull, sacrificial animal; mate; spe-
cial, prominent, unique; alone – [a   bull used in!halls: for 
sacrifice]. 

" 

LEMC 
254 

qín 19:11 
M02424 Y. khinN, L. kLin, E. gKn 
K480x diligent, industrious 

EDOC 
430 

qín3 " (gjJn) LH gKn, OCM *gJn ‘to toil, labor, be zealous’
" [BI, Shu]; ‘sincere, energetic’ [Lie] > ‘sad’# [Gongyang]. 

AD - 

Eski Türkçede ‘prens’ anlamına gelen iki karakterlik  ! [t'e ch'in / 
tèqín] ibaresine5  6 ba�lık satırında iki kez ve be�inci satırda bir kez köl keli-
mesiyle birlikte, dokuzuncu satırda bir kez de köl kelimesi olmaksızın toplam 

                                                 
5  Eski Türklerde  ! [t'e ch'in / tèqín] kelimesi Çince Szu Yabgu Kagan (A�ina Hsi-li 

Tegin) (EÇTS 373), �-p’i ��bara Yabgu Kagan (A�ina Po-pu Tegin) (EÇTS 373), Chao-
li Kagan (Kasar Kagan) / Kasar (He-sa) Tegin (EÇTS 378), Chang-hsin Kagan Alp 
Külüg Bilge Kagan (Hu Tegin) (EÇTS 378), Wu-tu-kung Kagan (Kasar Kagan) / Hasar 
Tegin (EÇTS 379) ve Wu-chia Kagan (Wu-hsi Tegin) (EÇTS 379) adlandırmalarında 
da geçmektedir. Ayrıca ilk karakter olan   [t'e / tè]’nin Ch’ü-t’e-jo-shih-chu-chiu 
Tanhu (Hsiu-li) (EÇTS 364) ve T’u-t’e-jo-shih-chu-chiu (Tanhu) (EÇTS 365) adlandır-
malarında kullanıldı�ı da görülmektedir. 

6  Eski Türklerde " [chia / ji ] �eklindeki ikinci karakterin Çincede Hsi-li-yeh-he-chü-
lu-p’i-ka Kagan (Alp Külüg Bilge Ka�an) (EÇTS 378) için kullanıldı�ı da görülmekte-
dir. 
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dört kez geçti�i görülmektedir. Tablo 1’e göre Radloff, Schlegel ve Gabe-
lentz’in tegin; Ta�a�ıl’ın tegin ve tigin ve Yalınkılıç’ın tigin �eklinde yo-
rumladı�ı kelimede kapalı /e/ probleminin izleri görünmektedir. Kelime 
Köl Tigin bengü ta�ı dı�ında Zh"u sh% ve Qì bì míng b'i metinlerinde de 
geçmektedir (Kasai 94). Kelimenin Çince yüzde geçti�i yerlerin çevirisi 
Tablo 3’te gösterilmektedir7: 

Tablo 3.  ! [t'e ch'in / tèqín] Kelimesinin Ba�lamı ve Çevirisi 

1. ba�lık 
T: Müteveffa Köl Tigin Yazıtı 
Y: Merhum Kül Tigin Yazıtı 
P/E: - 

2. ba�lık 
T: Müteveffa Köl Tigin Yazıtı 
Y: - 
P/E: - 

5. satır 

T: Merhum prens Köl Tigin, Kutlug Ka�an’ın ikinci o�ludur. �im-
diki Bilge Ka�an’ın küçük karde�idir. 
Y: Adı Kül Tigin, Kutluk Ka�an’ın ikinci o�lu, bugünkü Bilge Ka-
�an’ın (küçük) karde�i. 
P/E: Bu methiyede mevzubahs olan �ahıs Kültegin ismile maruftu. 
O, Kutlug Hanın ikinci o�lu ve �imdi hüküm süren Bilge Hanın 
küçük karde�idir. 

9. satır 

T: Ayrıca (çünkü) Tegin, ka�anın küçük karde�idir. Ka�an (bizim) 
o�lumuz gibidir. 
Y: Bununla birlikte ka�anın karde�i Kül Tigin de ka�an da benim 
o�lum gibidir. 
P/E: Fazla olarak Kültegin Hanın küçük karde�i han ise bizim ma-
nevi evladımızdı. 

 

3.  !" [ku to lu / g? du@ lù] ‘Kutlug’ < EMC kwJttJt-lJwk, LMC kut 
*tut lJwk 

  

LEMC 
111 

gP 188:0 
M45098 Y. [kuˇ], L. kut, E. kwJt 
K486a bone 

EDOC 
260 

gP8   (kuJt) LH kuJt, OCM *kût ‘Bone’ [OB]. 

AD 146 
  ‘ku | ku�t | ku&t | J. kotsu (kotu); bone; carcase – [from   
skeleton and !] 

                                                 
7  tigin kelimesi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. bkz. (Temir), (Barutçu), (Sertkaya), (Ay-

dın, Yenisey Yazıtlarında Geçen Unvanlar ve Unvan Niteleyicileri) 21), (�irin, Kül Ti-
gin Yazıtı 241). 



194 
TÜBAR LIV / 2023-Güz / Hüseyin YILDIZ 

 

 

� 

LEMC, EDOC ve AD’de karaktere yer verilmemi�tir. Ancak Ortaça�da ya-
zılmı� Çince sözlük Guangyun’a göre karakterin Erken Orta Çince biçimi-
nin t&t olması mümkündür (Hao 19). Karakterin ayrıca BCSD8, DCBT9 gibi 
kaynaklarda da geçti�i görülmektedir. 

  

LEMC 
82 

dP 118:10 
M26344 Y. [luQ], L. tJwk, E. tJwk 

K1019g 
firm, solid; reliable, trusty, ho-
nest 

EDOC 
217 

dP1   (tuok) LH touk, OCM *tûk ‘Firm, solid, thick’ [Shi]. 

AD 354 
 ‘tu | tuk | tuok | J. toku; sedate, stable; serious, reliable, firm, 
solid; generous. 

! 

LEMC 
201 

lù 113:8 
M24741 Y. [luQ], L. lJwk, E. lJwk 
K1208h blessings; emolument, salary 

EDOC - 

AD 185 
! lu’ | luk | luk | J roku; prosperity; advantage, recompense, 
salary. 

 

Köl Tigin’in babası Kutlug Ka�an’ı ve büyük babası Kutlug Erkin’i ad-
landırmak için kullanılan üç karakterlik  !" [ku to lu / g( du" lù] ibare-
sine10 Çince yüzün be�inci ve altıncı satırlarında birer kez rastlanmakta olup; 
ilkinde #$ [k'ei han / kè hán] karakterleriyle, ikincisinde ise %& [chieh 
chin / xié j$n] karakterleriyle grup olu�turmaktadır. Tablo 1’e göre kelimeyi 
Radloff ku-tu-lu, Schlegel ve Gabelentz kout-tho-louk, Orkun ve Ta�a�ıl kut-
lug, Yalınkılıç ise kutluk �eklinde yorumlamı�tır. Köl Tigin bengü ta�ı dı�ında 
Pí ji  g"ng zh( mù zhì ve T"ng di#n metinlerinde de geçmektedir (Kasai 93)11. 

                                                 
8  " ‘dhik, haR bho, hi’ (BCSD 251). 
9  "#$% TuruSka, olibanum, incense; also the name of an Indo-Scythian or 

Turkish race (DCBT 252). 
10  Eski Türklerde &"! [ku to lu / g( du" lù] kelimesi Çince �lteri� (Chieh-tieh-

li) Kagan (A�ina Kutluk) (EÇTS 374) adlandırmasında da geçer. Ayrıca ilk 
karakter olan & [ku / g(]’nun A�ina Ku-to (EÇTS 375), Huai-jen Kagan (Kut-
lug Bilge Kül Kagan) (EÇTS 376), Huai-hsin Kagan (Alp Kutlug Bilge Kagan) 
(EÇTS 377-378) adlandırmalarında; ikinci karakter olan " [to / du"]’nun 
Shih-pi Kagan (A�ina To-chi-shih) (EÇTS 371), Chieh-li Kagan (A�ina Baga-
tur �ad) (EÇTS 371-372), Bagatur Kagan (EÇTS 373), T'un-a-lou-pa-li- to-lu 
Kagan (A�ina Ni-shu) (EÇTS 373), �-p'i-to-lu Kagan (A�ina Yü-ku) (EÇTS 
374) için, üçüncü karakter olan ! [lu / lù]’nun ise bir Tabgaç hükümdarı olan 
Chao (Lu-kuan) (EÇTS 368) için kullanıldı�ı görülmektedir. 

11  Ayrıca kelimenin & ! [g( d( lù] biçimi de bulunmakta olup; Köl Tigin 
bengü ta�ında geçmeyen bu biçim X$n táng sh% metninde tespit edilmi�tir (Ka-
sai 93).  
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Eski Türk runik yazılı metinlerinde kutlug �eklinde geçen12 kelimenin 
Çince yüzde geçti�i yerlerin çevirisi Tablo 4’te gösterilmektedir13: 

Tablo 4.  !" [ku to lu / g? du@ lù] Kelimesinin Ba�lamı ve Çevirisi 

5. satır 

T: Merhum prens Köl Tigin, Kutlug Ka�an’ın ikinci o�ludur. �im-
diki Bilge Ka�an’ın küçük karde�idir. 
Y: Adı Kül Tigin, Kutluk Ka�an’ın ikinci o�lu, bugünkü Bilge 
Ka�an’ın (küçük) karde�i. 
P/E: Bu methiyede mevzubahs olan �ahıs Kültegin ismile maruftu. 
O, Kutlug Hanın ikinci o�lu ve �imdi hüküm süren Bilge Hanın 
küçük karde�idir. 

6. satır 

T: Onun büyük babası �-ti-mi-shih Fu, imaparatorun nezdinde bü-
yük hizmet ve �eref kazanması nasıl oldu? Sonra kendisi devam 
ettirebilir. Atası Kutlug Erkin, tebaası altındaki insanlarına çok in-
sancıl yönetim gösteriyordu. 
Y: Bunun sebebi, atası olan �timis Bey’in u�runa ömür boyu mü-
cadele etti�i ve korudu�u güzel ahlak de�il midir? Büyükbabası 
Kutlug Erkin de daha sonra derin bir fazilet örne�i sergilemi� … 
P/E: Külteginin bu tarzda tanınması, evvela onun kendi �ahsında 
toplayıp inki�af ettirebildi�i büyük babasının babası olan Beg �ti-
mis’in mevrus iyi meziyetlerinin, saniyen büyük babası Ghekin 
Kutlug’un alı�kın oldu�u ve haleflerinin birbiriyle gıpta ederce-
sine taklide çalı�tıkları hayır ve lütufkârlı�ın neticesinden ba�ka ne 
olabilirdi? 

 

4.  ! [k'ei han / kè hán] ‘Ka�an’ < EMC kEa’-Tan, LMC kEa´ xLan` 

  

LEMC 
173 

kU 30:2 
M03245 Y. [khV], L. khaN, E. kha’ 
K1a possible; permissible 

EDOC 
275 

kU   (khâB) LH khIiB, OCM *khâiW - [D] Y-GuXngzh@u 35h)BI; 
K-Meixian kh)B ‘To bear, can, be able’ [Shi]. The original graph 
is a drawing ( 

  

 without ! ‘mouth’) of an ax handle intended 
to write the word Y kD1 " (kâ) *kâi; ! k*u has been added to 
indicate that ‘ax handle’ is only ‘mouthed’, i.e. is only a phone-
tic loan. 

AD 142 
 

  

  k‘o | ho | ‘k‘â | J. ka; (approving exclamation:) approve; will 
do, can, may; practicable, possible – [from # skeleton and $] 
hán 85:3 M17130B Y. [xanN], L. xLan, E. Tan 

                                                 
12  Kelime Eski Türk runik yazılı metinlerinden Taryat, Yenisey ve Hoyd Tamir yazıtla-

rında geçmekte olup sonses i�areti olarak kalın ünlülü kullanımı olan ‘�’ [g] ile yazıl-
maktadır (�irin, Eski Türk Yazıtları Söz Varlı�ı �ncelemesi 209-210, 535). Bu sebeple 
kelimenin kutlug �eklinde yorumlanması daha isabetli olacaktır. 

13  kutlug kelimesi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Aydın, Yenisey Yazıtlarında Geçen 
Unvanlar ve Unvan Niteleyicileri 18), (Ekrem).  
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LEMC 
118 K139t 

kUhán  ! qaghan, supreme ru-
ler of the Turks. See also hàn. 

EDOC 
271 

hàn2 ! (TânC) LH gInC, OCM *gâns – [D] PMin *ganC2 
‘Sweat’ [Yi]. TB has similar looking words, note PKiranti *ghàl 
‘sweat’ (Starostin acc. to van Driem 1995: 254), or Lushai 
thlanL ‘sweat’ [Weidert 1975: 19]. 

AD 146 
 

  

  ‘ku | ku�t | ku&t | J. kotsu (kotu); bone; carcase – [from " 
mouth and # exclamation]. 

Eski Türkçede ‘hükümdar’ anlamına gelen iki karakterlik  ! [k'ei 
han / kè hán] ibaresine14 ise be�inci ve dokuzuncu satırlarda iki�er kez rast-
lanmaktadır. Be�inci satırdaki ilk kullanımında "#$ [ku to lu / g( du" 
lù], ikinci kullanımında ise %& [pi chia / bì ji ] karakteriyle grup olu�tu-
rarak sırasıyla Kutlug Ka�an ve Bilge Ka�an’ı kar�ılamaktadır. Kelimenin 
dokuzuncu satırdaki iki kullanımı yalındır. Tablo 1’e göre kelimeyi Rad-
loff, Ta�a�ıl ve Yalınkılıç kagan, Schlegel ve Gabelentz khakan,  Orkun 
ise han �eklinde yorumlamı�tır. Kelime, Köl Tigin bengü ta�ı dı�ında Zh"u 
sh% metninde de geçmektedir (Kasai 92). Kelimenin Çince yüzde geçti�i 
yerlerin çevirisi Tablo 5’te gösterilmektedir15: 

 

Tablo 5.  ! [k'ei han / kè hán] Kelimesinin Ba�lamı ve Çevirisi 

5. satır 

T: Merhum prens Köl Tigin, Kutlug Ka�an’ın ikinci o�ludur. �im-
diki Bilge Ka�an’ın küçük karde�idir. 
Y: Adı Kül Tigin, Kutluk Ka�an’ın ikinci o�lu, bugünkü Bilge 
Ka�an’ın (küçük) karde�i. 
P/E: Bu methiyede mevzubahs olan �ahıs Kültegin ismile maruftu. 
O, Kutlug Hanın ikinci o�lu ve �imdi hüküm süren Bilge Hanın 
küçük karde�idir. 

9. satır 

T: Ayrıca (çünkü) Tegin, ka�anın küçük karde�idir. Ka�an (bi-
zim) o�lumuz gibidir. 
Y: Bununla birlikte ka�anın karde�i Kül Tigin de ka�an da benim 
o�lum gibidir. 
P/E: Fazla olarak Kültegin Hanın küçük karde�i han ise bizim ma-
nevi evladımızdı. 

 

                                                 
14  Eski Türklerde  !

 ! !

 ! [k'ei han / kè hán] kelimesi Göktürklerin kurulu�undan 
Ötüken Uygur Ka�anlı�ının sonuna kadar geçen süredeki 48 hükümdar unvanı 
için kullanılmı�tır. Bunların tam listesi için bkz. EÇTS 370-379. 

15  kagan kelimesi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Vovin), (Yıldız, Türk Bengü 
Ta�larına Göre "Ka�an" Üzerine Notlar), (Boodberg, The Language of the 
T’o-pa wei), (Ramstedt, Alte türkische und mongolische Titel),  



197 
TÜBAR LIV / 2023-Güz / Köl Tigin Bengü Ta�ı… 

 
 

5.  ! [pi chia / bì jiA] ‘Bilge’ < EMC *bjit gKa, LMC *pLjit kLia 

  
LEMC  - 
EDOC  - 
AD 220 pi | pei | pjwi’ | guard against, attention, caution. 

� 

LEMC 
236 

pí 81:5 
M16752 Y. [phiZ], L. pLji[, E. bji 

K566u 
adjoin, juxtapose; support; 
strengthen 

EDOC  - 

AD 219 ! p‘i | p‘ei | ̨ b‘ji | adjacent; to help, cf. 722; insinuating, pliant, 
supple. 

" 

LEMC 
143 

jiA 19:3 
M02297 Y. [kja], L. kja[, E. kaK/kG[ 
K15a apply something to, add 

LEMC 
253 qié 9:5 M00486 

Y. [khjG], L. kLia[, E. gKa 
transcription character for Sansk-
rit ga, gA, gha, ghA. 

EDOC 
300 

jiA " (ka) LH kai, OCM *krâi – [T] ONW kä ‘To add, attach, 
hit’ [Shi]. 

AD 122 
k‘ie | k‘e | g‘�+a | transcr. syll. for Sanskr. (-)ga(-), (-)g‘a(-), (-
)ka(-). 

 
Köl Tigin’in abisi Bilge Ka�an’ı adlandırmak için kullanılan iki ka-

rakterlik  ! [pi chia / bì ji ] ibaresine16 be�inci satırda bir kez rastlan-
makta olup burada "# [k'ei han / kè hán] karakterleriyle bir grup 
olu�turacak �ekilde kullanılmı�tır. Tablo 1’e göre kelimeyi Radloff pi-kia 
(bilgä), Schlegel ve Gabelentz pit-kia,  Orkun, Ta�a�ıl ve Yalınkılıç ise 
bilge �eklinde yorumlamı�tır. Köl Tigin bengü ta�ı dı�ında Bilge Ka�an, 
Táng chéng xiàng q% ji ng zh ng xi n sh'ng wén jí ve X$n táng sh% metin-
lerinde de geçmektedir (Kasai 88)17.  Kelimenin Çince yüzde geçti�i yer-
lerin çevirisi Tablo 6’da gösterilmektedir18: 

 

                                                 
16  Eski Türklerde " [chia / ji ] �eklindeki ikinci karakterin Çincede Hsi-li-yeh-

he-chü-lu-p’i-ka Kagan (Alp Külüg Bilge Ka�an) (EÇTS 378) için kullanıldı�ı 
da görülmektedir. 

17  Ayrıca kelimenin #$% [g( d( lù] biçimi de bulunmakta olup; Köl Tigin 
bengü ta�ında geçmeyen bu biçim X$n táng sh% metninde tespit edilmi�tir (Ka-
sai 93).  

18  bilge kelimesi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Aydın, Yenisey Yazıtlarında 
Geçen Unvanlar ve Unvan Niteleyicileri 12). 
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Tablo 6.  ! [pi chia / bì jiA]  Kelimesinin Ba�lamı ve Çevirisi 

5. satır 

T: Merhum prens Köl Tigin, Kutlug Ka�an’ın ikinci o�ludur. �im-
diki Bilge Ka�an’ın küçük karde�idir. 
Y: Adı Kül Tigin, Kutluk Ka�an’ın ikinci o�lu, bugünkü Bilge Ka-
�an’ın (küçük) karde�i. 
P/E: Bu methiyede mevzubahs olan �ahıs Kültegin ismile maruftu. 
O, Kutlug Hanın ikinci o�lu ve �imdi hüküm süren Bilge Hanın 
küçük karde�idir. 

 

6.  ! [chieh chin / xié jBn] ‘Erkin’ < EMC TGt-kKn, LMC xLjiat kin 

  

LEMC 
144 

xié 181:6 

M43452A
a 

Y. [xjGZ], L. xLjiat, E. TGt 

K393r 

straighten the neck; great; 
xiéháng descriptive of birds 
flying up and down; xiéhuá 
muddled, confused; great. See 
also jié, jiá. 

EDOC 
294 

xié   (Tiet) LH get, OCM *gît ‘To straighten the neck’ (of 
birds) (meaning not certain)[Shi]. 

AD - 

! 

LEMC 
156 

jı\n 69:00 
M13534 Y. kin, L. kin, E. kin 

K443a 
axe; measure of weight, catty, 
pound 

EDOC 
314 

jı\n ! (kjJn) LH kKn, OCM *kJn. 

AD 133 
 

  

  kin | kou | ‘ki&n | J. kin; ax, hatchet; (ax-head used as a we-
ight :) a pound, “catty” (a little more than 600 grammes) – [pic-
ture of an ax]. 

Köl Tigin’in büyükbabası Kutlug Erkin’i adlandırmak için kullanı-
lan iki karakterlik  ! [chieh chin / xié j$n] ibaresine19 altıncı satırda bir 
kez rastlanmakta olup burada "#$ [ku to lu / g( du" lù] karakterleriyle 
bir grup olu�turacak �ekilde kullanılmı�tır. Tablo 1’e göre kelime Rad-
loff’ta hie-kin, Schlegel ve Gabelentz’de kieh-kin, Orkun’da ghekin, Ta�a-
�ıl ve Yalınkılıç’ta erkin �eklinde yorumlanırken, Saito kelimeyi “"#%
 ! Qutlu] Irkin” �eklinde ele almı�tır (27). Kelime Köl Tigin bengü ta�ı 
dı�ında Táng chéng xiàng q% ji ng zh ng xi n sh'ng wén jí ve X$n táng 

                                                 
19  Eski Türklerde " [chieh / xié] �eklindeki ilk karakterin Çincede Chieh-li Kagan (EÇTS 

371), �lteri� (Chieh-tieh-li) Kagan (EÇTS 374) ve Chieh-tieh-i-shih Kagan (EÇTS 375) 
için; # [chin / j$n] �eklindeki ikinci karakterin ise Mukan Kagan (EÇTS 370) için kul-
lanıldı�ı da görülmektedir. 
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sh% metinlerinde de geçmektedir (Kasai 90). Kelimenin Çince yüzde geçti�i 
yerlerin çevirisi Tablo 7’de gösterilmektedir: 

Tablo 7.  ! [chieh chin / xié jBn] Kelimesinin Ba�lamı ve Çevirisi 

6. satır 

T: Onun büyük babası �-ti-mi-shih Fu, imaparatorun nezdinde bü-
yük hizmet ve �eref kazanması nasıl oldu? Sonra kendisi devam 
ettirebilir. Atası Kutlug Erkin, tebaası altındaki insanlarına çok in-
sancıl yönetim gösteriyordu. 
Y: Bunun sebebi, atası olan �timis Bey’in u�runa ömür boyu mü-
cadele etti�i ve korudu�u güzel ahlak de�il midir? Büyükbabası 
Kutlug Erkin de daha sonra derin bir fazilet örne�i sergilemi� … 
P/E: Külteginin bu tarzda tanınması, evvela onun kendi �ahsında 
toplayıp inki�af ettirebildi�i büyük babasının babası olan Beg �ti-
mis’in mevrus iyi meziyetlerinin, saniyen büyük babası Ghekin 
Kutlug’un alı�kın oldu�u ve haleflerinin birbiriyle gıpta edercesine 
taklide çalı�tıkları hayır ve lütufkârlı�ın neticesinden ba�ka ne ola-
bilirdi? 

 

7.  !"# [i ti mi shih / yB de mC shB] ‘�tmi�’ < EMC Wji- dih- mGj’-
^iJ_ /^i, , LMC Wji-tLiQ-mjiajZ-`i 

  

LEMC 
365 

yı\  9:4 
M00432 Y. [ji], L. Wji, E. Wji 

K604a 
adnominal particle, copula 
(Shı, jı,ng); he, she, it 

EDOC 
562 

yı\ 2   (Wi 4) LH Wi, OCM *Wi ‘This’ [Shi], starting in the 4th ~ 
5th cent. AD ‘he, she, it’, survives as a 3rd person pron. in Wú 
dialects (Norman 1988: 118). 

AD 104 
i | i | i | N. pr. – [the ! ruling " man]; (appl. to  a homophon. 
w.:) he, she, it; but in fact. 

# 

LEMC 
76 

dì 32:3 
M04890 Y. tiQ, L. tLiQ, E. dih 
K4b' earth; land; ground 

EDOC 
210 

dì1# (diC) LH diC, OCM *lâih ?, OCB *lrjajs (?) ‘Earth, 
ground’ [Shi]. The QYS reading is unique and puzzling. 

AD 92 
ti | tei | d‘i’, d‘iei’ | J. t-.i (ti), d -/i (di); the earth; soil; region, 
place. 

$ 

LEMC 
365 

ma 119:0 
M26832 Y. miˇ, L. mjiajZ, E. mGj’ 
K598a hulled grain; rice 

EDOC 
381 

mı_1$ (mieiB) LH meiB, OCM *mîW, OCB *mijW ‘rice, husked 
rice’ [Zuo]. 

AD 196 
mi | mai | ‘miei | J. bei, mai; rice; millet – [picture of rice grains 
in husk]. 

% 
LEMC 
282 

shı\  70:5 
M13629 Y. `b, L. `i, E. ^iJ_ /^i 

K41' 
spread; bestow, grant. E. ^iJ_ h/^ih 
in the latter sense 
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EDOC 
462 

shı\ 9   (cje) LH cIi, OCM *lhai ‘to bestow, apply (color, the 
law), place’ [Shi, Shu] 
shì   (cjeC) LH cIiC, OCM *lhaih ‘to give, bestow’ [Shi], ‘to 
bestow alms’ [Li]. 
shı\ 10   ‘expand’. 
shı\ 11   ‘dodge’. 

AD 398 
  : J. .i (si), se – read J. .i (si), se 

Köl Tigin’in büyükbabası �timis Bey’i adlandırmak için kullanılan 
dört karakterlik  !"# [i ti mi shih / y$ de m0 sh$ pú] ibaresine20 altıncı 
satırda bir kez rastlanmakta olup burada $ [p’u / pú] karakteriyle bir grup 
olu�turacak �ekilde kullanılmı�tır. Erkoç, kelimeyi Yi-ti-mi-shih �eklinde 
yorumlayarak bunun “�litmi�” olabilece�ini ancak, Bombaci’ye atıfla Tür-
gi� ka�anının unvanının Çincede yazılmı� biçiminde Yi-li-ti-mishih  %
&'# olarak geçti�inin bilindi�ini söyler (Erkoç, Eski Türklerde Devlet 
Te�kilâtı 156, dipnot 323). Tablo 1’e göre; Radloff’un I-ti-mi-schi, Schle-
gel ve Gabelentz’in Iti-Mito, Orkun’un �timish, Ta�a�ıl’ın �-ti-mi-shih ve 
Yalınkılıç’ın �timis olarak yorumladıkları kelime Saito’da “ !"#( 
Etmiš Bäg” �eklindedir (27). Kelimenin Çince yüzde geçti�i yerlerin çevi-
risi Tablo 8’de gibi gösterilmektedir: 

 

Tablo 8.  !"# [i ti mi shih / yB de mC shB pú] Kelimesinin Ba�lamı ve Çevirisi 

6. satır 

T: Onun büyük babası �-ti-mi-shih Fu, imaparatorun nezdinde bü-
yük hizmet ve �eref kazanması nasıl oldu? Sonra kendisi devam 
ettirebilir. Atası Kutlug Erkin, tebaası altındaki insanlarına çok in-
sancıl yönetim gösteriyordu. 
Y: Bunun sebebi, atası olan �timis Bey’in u�runa ömür boyu mü-
cadele etti�i ve korudu�u güzel ahlak de�il midir? Büyükbabası 
Kutlug Erkin de daha sonra derin bir fazilet örne�i sergilemi� … 

                                                 
20  Eski Türklerde   [i / y$] �eklindeki ilk karakterin �-chih-hsieh Tanhu (�-chih-hsieh) 

(EÇTS 356), �-li-mu Tanhu (EÇTS 358), �-fa-yü-lü-ti Tanhu (Han) (EÇTS 362), �-t’u-
yü-lü-ti Tanhu (Hsüan) (EÇTS 363), �-ling-shih- chu-chiu Tanhu (Chü-ch’e-er) (EÇTS 
364), �li Kagan (A�ina Tumen / Bumin) (EÇTS 370), �-jan Kagan (EÇTS 375) ve Chieh-
tieh-i-shih Kagan (Basmıl Ba�bu�u) (EÇTS 375);   [ti / de] �eklindeki ikinci karakte-
rin Mou-yü Kagan (�l Tutmı� Bögü Kagan) / �-ti-chien (EÇTS 376-377); ! [mi / m0] 
�eklindeki üçüncü karakterin Wu-su-mi-shih (Ozmı� ?) Kagan (EÇTS 375); " [shih / 
sh$] �eklindeki son karakterin ise Chieh-tieh-i-shih Kagan (Basmıl Ba�bu�u) (EÇTS 
375) ve Wu-su-mi-shih (Ozmı� ?) Kagan (EÇTS 375) adlandırmalarında kullanıldı�ı 
görülmektedir. 
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P/E: Külteginin bu tarzda tanınması, evvela onun kendi �ahsında 
toplayıp inki�af ettirebildi�i büyük babasının babası olan Beg �ti-
mis’in mevrus iyi meziyetlerinin, saniyen büyük babası Ghekin 
Kutlug’un alı�kın oldu�u ve haleflerinin birbiriyle gıpta edercesine 
taklide çalı�tıkları hayır ve lütufkârlı�ın neticesinden ba�ka ne ola-
bilirdi? 

 
De�erlendirme ve Sonuç 

Eski Türkçe ile Çince arasındaki denklikler, Türk kaynaklarında 
kaydı bulunmayan ancak Çin kaynaklarında yer alan Türkçe ifadelerin çö-
zümü için önem arz eden konuların ba�ında gelmektedir. Bu sebeple, iki 
dilli metinlerin önemi artmakta, bu metinlerdeki e�le�tirmeler sayesinde 
di�er kelimelerin çözümüne yönelik kar�ıla�tırma verileri elde edilebil-
mektedir. 

Köl Tigin bengü ta�ının Çince yazılı Batı yüzü, Eski Türkçe – Çince 
denklikleri hususunda veri sunan önemli metinlerden biridir. Ba�ka metin-
lerde de bu tür ibarelerin geçmesi denklikleri kuvvetlendirecek, belki de bu 
yönde bazı kuralların ortaya konmasına imkân verecektir. Bu metinde yer 
alan Türkçe ibarelerin bu bakımdan dikkatle ele alınması gerekir. �öyle ki 
Uygurların bu ilk ka�anının unvanı, Xin Tangshu’daki Türk Bölümü’nde 

ve Zizhi Tongjian’de Guduolu Pijia Que Kehan  !"#$%&' (1ut-

lu2 Bilge Köl 1a2an) olarak (Erkoç 2018: 389) verilmektedir. Bu ka�anın 
adında geçen dört kelimenin Köl Tigin bengü ta�ının Batı yüzünde geçen 
Türkçe ibarelerle birebir örtü�mekte oldu�u görülmektedir. Benzer bir ba-
kı� açısıyla Köl Tigin bengü ta�ına bakıldı�ında Çince yazılı batı yüzünde 
10 farklı yerde yedi farklı kelimenin kaydedildi�i tespit edilmektedir:  

i.   [ch'üeh / qu'] ‘Köl (Tigin)’ < EMC k3uat, LMC k3yat 

ii. !" [t'e ch'in / tèqín] ‘Tigin’ < EMC d&k-g4n, LMC t5&&6 k k5in  

iii. #$% [ku to lu / g( du" lù] ‘Kutlug’ < EMC kw&tt&t-l&wk, LMC 

kut *tut l&wk 

iv. &' [k'ei han / kè hán] ‘Ka�an’ < EMC k3a’-7an, LMC k3a´ x5an` 

v. () [pi chia / bì ji ] ‘Bilge’ < EMC *bjit g4a, LMC *p5jit k5ia 

vi. *+ [chieh chin / xié j$n] ‘Erkin’ < EMC 78t-k4n, LMC x5jiat kin 

vii. ,-./ [i ti mi shih / y$ de m0 sh$] ‘�tmi�’ < EMC 9ji- dih- m8j’-

:i&; /:i, LMC 9ji-t5i<-mjiaj=->i 
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Çince yüzde tigin ve kagan dörder, köl üç, kutlug iki, bilge, erkin ve 
itmi� ise birer defa geçmektedir. tigin kelimesinin dört kullanımından üçü 
köl kelimesiyle birliktedir, dördüncü tektir. kagan kelimesi bir yerde kut-

lug, bir yerde bilge ile birlikte, iki yerde de tek olarak kullanılmı�tır. kut-

lug’un ise ilk kullanımı kagan, ikinci kullanımı erkin kelimesiyledir. 

Çince yüzdeki yedi farklı kelime için 16 farklı karakter kullanılmı�tır.  

Tablo 9. Köl Tigin Bengü Ta�ının Çince Yüzündeki Eski Türkçe Kelimelerin Hece-Ka-
rakter E�le�mesi 

HECE     KARAKTER HECE     KARAKTER HECE KARAKTER 
bil 

  [pi / bì] 
bil(ge) 

ka 
! [k'ei / kè] 
ka(gan) 

� 
  [shih / shB] 
(itimi)� 

er 
! [chieh / xié] 
er(kin) 

kin 
" [chin / jBn] 
(er)kin 

t 
# [to / du@] 
(ku)t(luk) 

gan 
$ [han / hán] 
(ka)gan 

köl 
% [ch'üeh / quD] 
köl 

ti 
& [ti / de] 
(i)ti(mi�) 

ge 
' [chia / jiA] 
(bil)ge 

ku 
( [ku / g?] 
ku(tluk) 

ti 
) [t'e / tè] 
ti(gin) 

gin 
* [ch'in / qín] 
(ti)gin 

luk 
+ [lu / lù] 
(kut)luk 

  

i 
, [i / y$] 
i(timi�) 

mi 
  [mi / mC] 
(iti)mi(�) 

  

Tablo 9’dan hareketle Çince karakterlerin daima Türkçedeki bir he-
ceye denk gelmedi�i ya da dillerin yapısı gere�i seslerin de�i�ti�i/uyarlan-
dı�ı söylenebilir. Tablo 9’dan seslerin türüne ve konumuna ba�lı olarak 
farklı durumlara yönelik veriler bulunabilmektedir: 

i. Eski Türkçede sonu /�/ ve /t/ sesleriyle biten kapalı heceler Çincede 
sonuna bir ünlü eklenerek açılmı� ve böylece kelimedeki hece sayısı 
artırılmı�tır. Nitekim itimi� kelimesinin son hecesinin sonsesi /�/’nin 
gösteriminde Erken Orta Çince döneminden beri Çincenin yapısına uy-
gun olarak sonda bir ünlü kullanılmı�tır. Bir di�er kelime olan kutlug 

kelimesindeki ilk hece sonundaki /t/’nin Modern Çinceye bakılarak 
dü�tü�ü tasarlanabilir. Nitekim Çince biçimin ikinci karakterinin 
LEMC’de bulunmaması dikkate alınmalıdır. 

itimi� 

 !"#  
[i ti mi shih / y$ de m0 sh$]�

mi� 
  

 

"#  
[mi shih / m0 sh$]$

EMC 9ji- dih- m8j’-:i&; /:i EMC m8j’-:i&; /:i 
LMC 9ji-t5i<-mjiaj=->i LMC mjiaj=->i 



203 
TÜBAR LIV / 2023-Güz / Köl Tigin Bengü Ta�ı… 

 

kutlug 

 !"  
[ku to lu / g( du" lù] 

kut#

 !  
[ku to / g( du"] #

EMC kw&tt&t-l&wk# EMC kw&tt&t 
LMC kut *tut l&wk# LMC kut *tut#

ii. Eski Türkçede sonu /l/, /r/ sesleriyle biten kapalı heceler Erken Orta 
Çinceden itibaren zayıf bir /t/ sesine dönü�erek Modern Çinceye gelin-
di�inde dü�ürülmü�tür. Örne�in bilge ve erkin kelimelerinde ilk hece 
sonundaki, köl kelimesinde ise sonsesteki /l/ ve /r/ sesleri dü�mü� ve 
kapalı olan hece Çincenin yapısına uygun olarak açık hâle getirilmi�tir. 

bilge 

$%  
[pi chia / bì ji ] 

  

 

bil 

$  
[pi / bì] 

EMC *bjit g4a EMC *bjit 
LMC *p5jit k5ia LMC *p5jit  

erkin 

&'  
[chieh chin / xié j$n] 

er 

&  
[chieh / xié] 

EMC 78t-k4n EMC 78t 
LMC x5jiat kin LMC x5jiat 

köl 

(  
[ch'üeh / qu'] 

köl 

(  
[ch'üeh / quD] 

EMC k3uat EMC k3uat 
LMC k3yat LMC k3yat 

iii. Eski Türkçede sonu /g/ sesleriyle biten kapalı heceler de Modern 
Çincede dü�ürülmü�tür. Ancak sonseste /g/ sesini bulunduran kutlug 

kelimesinde bu geli�menin Geç Orta Çinceden sonraki bir dönemde 
gerçekle�ti�i anla�ılmaktadır. 

kutlug 

 !"  
[ku to lu / g( du" lù] 

lug 

"  
[lu / lù]#

EMC kw&tt&t-l&wk# EMC kw&tt&t-l&wk#
LMC kut *tut l&wk# LMC kut *tut l&wk#

iv. Eski Türkçede sonu /n/ sesiyle biten kapalı heceler Çincenin yapı-
sına uygun olarak Erken Orta Çince döneminden beri korunmaktadır. 
Nitekim kagan, tigin ve erkin kelimelerinde sonsesteki /n/ Çincenin ya-
pısına uygun olarak korunmu�tur. 

kagan 

!"

!"!"

!"  
[k'ei han / kè hán] 

gan 
  

 

"

""

"  
[han / hán] 

EMC k3a’-7an EMC 7an 
LMC k3a´ x5an` LMC x5an` 

tigin 
)*  gin 

  

 
*  
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[t'e ch'in / tèqín] [ch'in / qín] 
EMC d&k-g4n EMC g4n 
LMC t5&&6 k k5in  LMC k5in  

erkin 

 !  
[chieh chin / xié j$n]"

kin 

!  
[chin / j$n] 

EMC 78t-k4n EMC k4n 
LMC x5jiat kin LMC kin 

v. Eski Türkçe hecelerin ses bakımından Çince denklerine bakıldı-
�ında ünlülerde belirgin bir farklılık görülmemekle birlikte, kalın sıra-

dan bir kelime olan kagan’ın ilk hecesinin Çinceye  [k'ei / kè] �eklinde 

ince ünlülü; ince sıradan bir kelime olan bilge’nin ikinci hecesinin de 

Çinceye ! [chia / ji ] �eklinde kalın ünlülü geçti�ini belirtmek gerek-

mektedir. Ayrıca itimi� (< " [ti / de]) ve tigin (< # [t'e / tè]) örnekle-

rinden hareketle [-ti-] hecesinin iki farklı karakterle kar�ılandı�ı 
görülmektedir. Özellikle tigin/tegin yorumları da bu kelimede kapalı e 
sesinin i�aretlerine ba�lıdır. 

vi. Eski Türkçe hecelerin ses bakımından Çince denklerine ünsüzler 
üzerinden bakıldı�ında özellikle yukarıda bahsedilen /l/, /r/, /g/ sesleri-

nin dü�mesi dı�ında, bilge kelimesinin önsesinde b > p/b ($ [pi / bì]), 

ikinci hecesi ba�ında g > ç (! [chia / jiA]); kagan kelimesinin ikinci 

hecesi ba�ında g > h (% [han / hán]), erkin kelimesinin ikinci hecesi 

ba�ında k > ç (& [chin / jBn]) de�i�meleri görüldü�ünden; itimi� keli-

mesinde de önseste bir /y/ türemesi (' [i / y$]) oldu�undan bahsedile-

bilir. 

Sonuç olarak, bu çalı�mada kısaca bahsedilen denkliklerin kurul-
ması, elbette uzun ve hacimli çalı�maları da beraberinde getirecektir. Bu 
ve buna benzer yaptı�ımız/yapaca�ımız çalı�malardaki temel amacımız 
ise, bu yöndeki geli�melere katkıda bulunmaktır. 

Kısaltmalar 
AD = Karlgren 1973. 
BCSD = Hırakawa 1997. 
DCBT = Soothil. 
EÇTS = Yıldırım 2010. 
EDOC  = Schuessler 2007. 
G  = Gabelenz 1892. 
LEMC  = Pulleyblank 1991. 
O  = Orkun 1994. 
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R  = Radloff 1895. 
S  = Schlegel 1892. 
T  = Ta�a�ıl 2003. 
Y  = Yalınkılıç 2013. 
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